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Introduction

Comparative linguistics is one of the major
trends in modern linguistics, and researches have been
carried out in all existing levels of the language
(phonological, lexical, syntactic, phraseological, and
textological): by such scholars: G.M Khoshimov,
2002; MA Askarova, 1960; N.Makhmudov;
A.Nurmanov, 1995; G.Abdurahmonov, 1988; 1995;
and of the English-language Quouketal, 1985; Clark,
1971; Hawkin, 1994/1990/1998; Vulanovic, 2007;
WiechmannandKerz, 2013; Wasow, 2002/1997,
Kortmann, 1991; Chafe, 1984; However, a number of
problems related to the syntactic level of the language
have not been solved yet. Such problems include the
universal semantic category of temporal (time)
componential  hypotaxemes,  structural-semantic,
communicative-pragmatic, lingvostylistic,
linguocultural, and other aspects that have not been
analyzed, not been studied separately from a
comparative typological point of view. Studying
structural-semantic, communicative-pragmatic types
of temporal componential hypotaxemes in English
and in Uzbek languages and their linguistic and
linguoculturolic characteristics is one of the most
important issues in investigating of these aspects of
the language. In this article, I will focus on only two
important aspects of temporal componential
hypotaxemes (TCHs) in different language systems:

Doi: &os¥®! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.135

comparative typological types of their structural and
communicative pragmatic types of languages.

Temporal componential hypotaxemes refer to
the time of occurrence or non-occurrence of actions
that are understood according to the meaning of the
main sentence or the general context of the sentence.
In this case, temporal follow-up is linked to
subordinates that give temporal meanings to the main
sentence, expressed in the sense of temporality before
or after:

VY xenranga MeH WYk 3auM.(When he came, |
wasn’t in).V.K Ocymnos, B.Menriues

Hdyrtop 4omu® yTUpcam, TOpW Y3WIHO KETIH.
(xyuruk); (As | was playing dutor, its spring broke up.
(song)

baxop kenrannman
6omuaguk. (  After
construction.

YHM 3cuHraaH unkMacuaad Kuiub kyi. (Do it
before you forget).

Although the structural, semantic, and
communicative-pragmatic aspects of modern English
and Uzbek language TCHs have been described to
some extent as specific languages, these types of
TCHs have not yet been fully invented and registered.
Based on our observations and analyzes in the English
and Uzbek languages, we have identified the
following structural and semantic types of TCHs. The

cYyHr Ou3
spring came,

KypUJIHIIHA
we began
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temporal componential hypotaxemes consist of at
least two structurally-semantic and communicative
pragmatically related components. One subordinate
component is the cross section of the second dominant
represents the moment when the action is realized (for
example: when | came, he had already had supper)
When | arrived, he had eaten some supper. Structural-
semantic relations of hypotaxemes with the temporal
component are carried out in two ways: 1) syndic
(subordinate contact.2) asynchronous method (non-
subordinate linking).

1. when Sh.cl(N/Prg+Vg)+PrCI(N/Prg+VQg);

When | woke in the morning | went to the
window and looked out (E.Hemingway)

2. PrCI(N/Prg+Vg) while SbhCI(N/Prg+VQ)

Still looking at me Agness shook her head while
I was speaking (Ch.Dickens)

3. As Sb.cl.(N/Prg+Vg)+Pr.cl(N/Prg+Vg)

As night came on,the track grew narrower and
narrower (Ch.Dickens)

4. Pr.cl(N/Prg+Vg) till Sh.cl(N/Prg+VQg)

He didn’t stop till he reached the station.

5. Pr.cl(N/Prg+Vg) until Sb.cl(N/Prg+Vg)

He started to read until he was ten years old

6. As soon as SbCI(N/Prg+Vg)+
Pr.CI(N/Prg+VQ)

As soon as he dressed, he went downstairs to the
telephone booth

7. Pr. CI(N/Prg+Vg) as long as
Sb.CI(N/Prg+VQg)

But as soon as | saw Susan | stopped noticing my
surroundings.(Braine)

8. ) after Pr.CI(N/Prg+Vg),Sh.CI(N/Prg+Vg).

After  you finish the  work, go
home.(Hemingway)

9. Pr.cl(N/Prg+Vg) before Sh.cl(N/Prg+Vg)

There was scarcely time for him to swallow a
cup of tea in the refreshment room before the
southbound train was signaled (Cronin).

10. Pr.cl(N/Prg+Vg) since Sh. CI(N/Prg+Vg)

She(June ) had given him nothing of her
company for a long time past, not in fact, since she
had become engaged to Bosinney.(Galswolthy)

11.Pr cl(N/Prg+Vg) whenever
Sb.cl(N/Prg+Vg)

Ishal hope to visit you whenever | happen to be
in London (Collins)

12. Pr.cl(N/Prg+Vg) by once Sh.cl(N/Prg+Vg)

O’Brien comes by once a week to check on
things.

13. Once Sh.cl(N/Prg+Vg),Pr cl(N/Prg+Vg)

Once published, the book caused a remarkable
stir.

14.Pr cl(N/Prg+Vg) nowthat Sbh.cl(N/Prg+V(Q)

This is the claim | make on you, now that we
have found each other (Eliot)

15. Pr. CI(N/Prg+Vg) fromthe moment that sb.
CI(N/Prg+VQ)

I knew from the moment that you first looked at

me

16.Pr.cl (N/Prg+VVg)  the day that
Sb.cl(N/Prg+VQ)

| was there the day that they met.

17.Pr.cl ~ (N/Prg+Vg) the time  that

Sb.cl(N/Prg+VQg)
Your cell pinged the same tower as Anne’s did
around the time that she was attacked.

18. Pr.cl(N/Prg+Vg) the work that
Sb.cl(N/Prg+VQg)
19. Pr.cl.(N/Prg+Vg) the month that

Sb.cl(N/Prg+VQ)

I hope at least that you have enjoyed the month
that we both wear it.

20. Pr.cl(N/Prg+Vg)
Sb.cl(N/Prg+VQ)

Then,200millon people were murdered in the
century that followed

21.Pr.cl(N/Prg+VQ)
(N/Prg+Vg)

Rains come during the monsoon season that falls
late in the summer.

century that

the season that Sb cl.

22.Pr.cl(N/Prg+VQ) the complain that
Sb.cl.(N/Prg+Vg)
23.Pr.cl  (N/Prg+Vg) the period that

Sb.cl(N/Prg+VQg)

It was also suggested that the Guide might
recommend the period that publication of forthcoming
opportunities might cover.

24.Pr.cl(N/Prg+VQ) the  break that
sh.cl(N/Prg+Vg)

This could be the break that we need.

25.Pr cl.(N/Prg+Vg) the past that Sb

cl(N/Prg+Vg)

The Conference has proven in the past that it can
meet such challenges and resolve problems if there is
political will

26.Pr cl (N/Prg+Vg) at the very moment
Sb.cl(N/Prg+VQg)

Let me touch briefly on the question of Security
Council action at the very time that crisis erupts

27.Pr.cl the very moment Sh.cl(N/Prg+Vg)

What makes US strategy reckless is that the Bush
administration is attacking China at the very moment
that American’s dependence on Chinese purchases of
US government bonds is growing

28. Following
Pr.cl(N/Prg+VQg)

Following my visit to Peking, | bought lots of
books about China.

29. By the time
Sb.cl(N/Prg+Vg),Pr.cl(N/Prg+Vg)

By the time | retire, | will have worked here 26
years

30.The moment/the minute Pr.cl(N/Prg+Vg)
Sb.cl(N/Prg+VQg)

The moment /the minute | saw his face | knew
I’d met him before.

Sb.cl(N/Prg+Vg)

Philadelphia, USA

752

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

31. scarcelyPr.cl(N/Prg+Vg) Sh.cl(N/Prg+Vg)

32.Sh.cl(N/Prg+Vg) erePr.cl(N/Prg+Vg)

33. Sh.cl(N/Prg+Vg) so often as
Pr.cl(N/Prg+VQ)

34. Sh.cl(N/Prg+Vg)against Pr.cl(N/Prg+Vg)

35. Sh.cl(N/Prg+Vg) non when
Pr.cl(N/Prg+Vg)

36.Pr.cl (N/Prg+Vg) at the time at which
Sb.cl(N/Prg+VQg)

We’ll go at the time at which Tom gets here

37.The first time S.b
cl(N/Prg+Vq),Pr.cl(N/Prg+Vg)

The first time |1 went to New York, | was
intimidated by the city

38. Pr.cl(N/Prg+VQg)
Sb.cl(N/Prg+VQ)

I saw Jack the last time lwent to San Francisco.

39. The second time
Sh.cl(N/Prg+Vg),Pr.cl(N/Prg+Vg)

The second time | played tennis, | began to have
fun.

Traditionally, modern Uzbek TCHs have also
been identified and modeled.

1. Sh.cl (N/Prg+Vg)—rauma (when) Pr.cl (N
/ Prg + Vg)

V kenranga men #yk aaum. (When he arrived |
was not)

2.Sb.cl (N/Prg+ Vg) ap,3kaH (as) Pr.cl (N / Prg
+Vg)

Mansypa yiinan 4ukuO KeTap dSKaH, Hylakga
MKKH JKaxOKU KU3 HYIMHY TYCIU.

(As Manzura left the house, two young girls
blocked the corridor). (A. Mukhtor)

3. Since Sh.cl (N / Prg + VVg) —rau skau (while)
Pr.cl (N/Prg + Vg)

Y OyaraH BOKeaHH alTraH SKaH,COYH THKKa
Oynam.

(She told him what had happened and her hair
was upright)

4. Sh.cl (N/Prg + Vqg) -ca (as) Pr.cl (N/Prg +
Vo)

JyTtop ganub yTupcaM,TOpH y3WITHO KETAH.

(As | played the dutar, the net broke).

5. Sb.cl (N / Prg + Vg) -ki (since) Pr.cl (N /Prg
+VQ)

VYu kyH yTudauku,yuaan napak iyk.(Three days
have passed since then).

6. Sh.cl (N/Prg + V@) nerymua (until) Pr.cl (N /
Prg + Vg)

DmukIaH OUPOB KU AeryH4Ya,loryprud 60pud
caJiomJiaml.

(Run and greet until someone comes through the
door). (M. Askarova)

7. 1 have Sb.cl (N / Prg + V) -ran saum (was
V+ing) Pr.cl (N /Prg + VQg)

Pazmo AMUTAETraH 3AUM,KUMIUD ‘laKI/IpI/Iﬁ
KOJIJIY.

(I'was listening to the radio and someone called).

8. Sh.cl (N /Prg + V) -to Pr.cl (N / Prg + Vg)

the last time

Hepa3anan Tymaérran xupa Ol mlybacuzpa y
TyCMOJ’IJ’Iaﬁ NaxXMOK MIIMIIaruHu oérura niagn-1o,
xosiura unkau( Y36ex Xukosuiap aHatomuscu 132-
oer)

In a pale moonlight falling from the window, he
plucked his slippers on his feet and climbed into the
yard (Anatomy of Uzbek Stories on page 132)

9. Sh.cl (N /Prg + Vg) —mu (once) Pr.cl (N / Prg
+VQ)

[NaxTa ounnnumu, TepuMHH O01DTa0 F0OOpamMm3.

(Once the cotton has opened, let's start my skin)

10. Sh.cl (N / Prg + VVg) xam saumkw, (even, yet)
aPr.cl (N/Prg +Vg)

Xanu yidra eTMaraH XaMm SIUMKH, EMFUp EFu0
KETau.

(I hadn't even reached home yet it was raining).

11. Sb.cl (N/Prg + Vg) -ca (when) Pr.cl (N/Prg
+VQ)

VY xadoH KeJca, YraHaa OomniaimMms.

(We will start when it comes,)

12. Sbh.cl (N / Prg + V@) rynua,-kynu4a, (until)
Pr.cl (N/Prg + VQ)

Onacu KHHUHUO YHKKYHYa, 0Ta 00Ja TOHIOKHH
sSTHpNaTHO apTHd Kyrnmapan.(A.Kyanmon)

(Until the mother got dressed, the boy would
gloss over the brush). (A. Kuchimov)

13. Sh.cl (N / Prg + \VVg) marynua, (until) Pr.cl (N
/ Prg + Vg)

V kenmaryHua, KeTMai TypAHK.

(We kept going until he came).

14. Sb.cl (N / Prg + Vg) -rynraua (before)Pr.cl
(N /Prg +Vg)

X0XJTaKOB KaOWHETHra YaKUpTyHTada,ynap Ky
HApCaHM CY3JIAIHO OJNHUIIIN.

(Before they were called to the office of
Khokhlov, they had a lot to talk about).

15. Sh.cl (N / Prg + V@) )-keiinn ...rau (after)
Pr.cl (N /Prg + Vg)

By ramuapHu xam KeinH,BoKeaapAaH Oup Heda
tiun yrrag smmtanM. (H.KoOyir)

(I also heard this, several years after the events).
(N. Kabul)

16. Sb.cl (N / Prg + V) -6mnanok (As soon as)
Pr.cl (N/Prg + Vg)

MeH rampgaH TYXTamuM —OWIAHOK,y SIPHM
coaTaaH KeHWH KEJUIINHU alTou.

(As soon as | stopped, he said he would come in
half an hour). (Z. Amireshibi)

17. 1f Pr.cl (N / Prg + VVg) Gyuca,kenca,koica (if
)Sh.cl (N / Prg + VVg)

Kepak  Oynaam,émrup
FOJIITN3H)

(We need if it rains) (Eastern Star)

Bonanap xam poca cyiinHanu,6alpoK caimin
oyica.

(Children are also very fond of flags, if the flag
is moving).

18. Sh.cl (N / Prg + V@) xamoHs (as soon as) Pr.cl
(N /Prg+Vg)

érn6  kozca.(llapk
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Y 6ommHN THK TyTHO OMp Heda KajaM KyHWra
XaMOH, ep TYJaJlaH MaJTKOBHUK YaKUPHO KOJIIH.

(As soon as he stepped on the steps, he called for
a catwalk from the floor).

19. Pr.cl (N / Prg + Vg) -rau kynnappaa, (in the
days when) Sh.cl (N / Prg + Q)

TeaTp mupeKIUsCH SIIOHHHW WIINAH OYIIaTraH
kyHnapuna,Kamangapos yHH OWp OITHACHHUKHIA
KypuO KomuOau.

(Kalandarov saw him at a friend's house in the
days when the director of theatre fired Eshon).

20. Time Sb.cl (N / Prg + VVg) -rau Bakr (while)
Pr.cl (N /Prg + Vg)

21. Sh.cl (N / Prg + V@) wok (When) Pr.cl (N /
Prg + Vg)

22. Sbh.cl (N/Prg + V@) xyu (Day) Pr.cl (N /Prg
+Vg)

23. Sb.cl (N / Prg + VVg) 3amon (Time) Pr.cl (N /
Prg + Vg)

24. Sb.cl (N / Prg + Vg) xe3 (When) Pr.cl (N /
Prg + Vg)

25. Sh.cl (N / Prg + Vg) aam (while) Pr.cl (N /
Prg + Vg)

26. Sb.cl (N / Prg + VVg) maxan (while) Pr.cl (N /
Prg + Vg)

27. Sb.cl (N / Prg + Vg) xamon (when, is still)
Pr.cl (N /Prg + Vg)

...0omMHN THK TyTHO OWp Heda KajaMm Ky#raH
XaMOH ep TynajaH moJKoBHUK 4ukuO Koamm.(O) (...
the Colonel came out of the floor when he stood his
head upright.

Canpma maHa Iy peka OWiraH Wi KypuO ropraH
KyHJIaQpHUHT OWpHIa KyTHiMaraH Oup wm Oymud
kourn.(A. K) (Unexpectedly something happened on
one of the days when Saida was working on this plan).

TeaTp MUPEKIUSICH SIIOHHM HINIAH OYIIaTraH
KyHnapaa, KamanmapoB yHU Oup OIIHACHHUKHIA
kypub xoim6am...(A. K) (Kalandarov saw him at a
friend's house in the days when the director of theatre
fired Eshon). (A)

28. Sb.cl (N / Prg + Vg) yrap-yrmac (less than,
later) Pr.cl (N / Prg + V(Q)

Opagas TypT Oem coar yrap-ytmac, Kambap
ONITMHII sIIap OWUp 40 TYpKMaHHH YH Oell —H ONTH
smap Yrmu OmnaH xXaiinad kemun.(C. AfiHwii)

(Less than four hours later, Kambar drove a
sixty-year-old Turkmen with a fifteen or a sixteen-
year-old son.

29. Sh.cl (N / Prg + Vg) unkap-uukmac (as soon
as) Pr.cl (N /Prg + Vg)

Penkomnnerus ab3onapu KI1y0aaH UnKap-auKMac,
ourra kyx “Ilobena“ smmk ommuma tyxramu.( Campg
Haszap).

(As soon as the Red Club members left the club,
a blue "Pobeda" stopped at the door) (Said Nazar).

30. Sb.cl (N / Prg + V@) -(n)wr (xaMoH,0nIaH)
(as) Pr.cl (N/Prg + Vg)

Y karra #ynara —roxopura 4YHKHO, dYarra
Oypwui OWiaH, MAaCTKAaMIIMKAArd bakakypysuiox

skkonm kypuHau. (A.Kaxxop). (As he climbed the
highway, turning left, he saw a low Bakakurullah) (A.
Kahhor).

Keukypyn Kanuzak smuknaH Kupuiu OuiaH,
CI/IZ[I/IK}KOH aka OM3HHUHT 3BCHOJA HIJIAp 5MHULICU3
nemn.(A.Kaxxop). (As Kanizak came through the door
in the evening, brother Sidikjan asked whether she
worked in their work place).

31. Sb.cl (N/Prg + Vg) maif,(until) Pr.cl (N / Prg
+VQ)

W tyramaif,xed kumra pyxcar uyk. (No one is
allowed to go out until it is over).

32. Sb.cl (N / Prg + Vg) ran(ryHn) noByp(kaaap),
(when) Pr.cl (N /Prg + Vg)

X0X/1aKoB KaOMHEeTHra YaKupryHra AoByp, yjiap
KYTI HapCcaH! CY37alind OIUIIIN.

(They had a lot to talk to when Hohlakov called
them to the office).

33. With Sh.cl (N / Prg + VVg), rau caiius (capn),
(as) Pr.cl (N/Prg + Vg)

ﬁnnnap OWpWH KeTHH yTraH capw,0WM3 ylapHH
scnamap >auk.(Oinun).

(As the years went by, we used to remember
them (QOydin).

34. Since Sh.cl (N / Prg + V@) xo3up (MaBxyn)
9KaH, (as), Pr.cl (N /Prg + Vg)

Foszan yctuaa HWKKA TOMOH TOPTHHIMOKKA
x03up dKaH, My3addap Mup3o kupau.(Oiidek).

(As the two sides were arguing over the issue
Govzal, Muzaffar Mirzo came in). (Oybek).

35. Sh.cl (N / Prg + Vg) —ap,- mac, (until) for
example Pr.cl (N /Prg + VVg)

Kyn OGorap-6oT™mac,6u3
kennuk.(C.babaeBckuii).

(Until the sunset, we reached the village) (S.
Babaevsky).

36. Sb.cl (N / Prg + VVg) mynom, (when) Pr.cl (N
/ Prg + Vg)

Yoxnapaa caiip 3TraH MyaoMm,

Kyém xenub cypra uykkanna .

Oii OynyTiap opacuaaH oM,

OTak-3TaK UlybJa TYKKaH/a.

Meaning:

When the constant traveler on the horizon,

When the sunsets

When the moon rolls through the clouds,

When the lights are shone; (K.Siminov.)

37. At Sb.cl (N / Prg + VQ), rau ouunna () Pr.cl
(N /Prg+Vg)

Koponrn Oypuakgarm KapoBaTaa yxJa€TraH
KM3M TOMOHTa OHMpriac THUKWINO TYpAW Ba YHPOKHH
€kail ne® Kyn uy3raH OHHWAA, sHA Xaéinura Maiim
YXJIACHH JieTaH (UKP KEeJNJUIO0 , CEKHH y3 XOHacHura
knpu6 ke, ( Y36ex xukosuiap anaromuscu 132-6)

She stared a little at the sleeping girl in the bed
where it was located in the dark corner of the room,
and when she reached for a light, she thought that she
should let her sleep a little, and slowly went back to
her room. (Anatomy of Uzbek Stories p132)

KHIUIOKKA  KUPUO

(K.CumuHOB.)
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temporal componential hypotaxemes consist of at
least two structurally-semantic and communicative
pragmatically related to components of subordinates.

As conclusion, | can say that the temporal
component hypotaxemes consist of a number of
subordinates of the templates above mentioned. The
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